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The article presents a general review and correlation of the terms and definitions for the major con-
cepts of present-day translation studies in their Russian and English academic use. It analyzes such
terms and corresponding concepts as translation studies, translation, equivalence, transformation, and
unit of translation. Refs 30.
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BBenenne

MeTasA3bIK NTepeBOfIOBEeHN BK/IIOYAeT TEPMUHBI 1 OIpefe/leHNs I CIeyIONX
HOHATUIL: Hay4Has 06/1acTb (IlepeBOfOBefeHNe, TeOpysl lIepeBofia, HayKa O IepeBofe),
00BeKT MccmenoBanus (MepeBon), COCTOSIHMS 00BeKTa (9KBUBAIEHTHOCTD, TPaHCDHOP-
Mauys), efUHNLA M3MepeHuss 00beKTa U ero COCTOSHMII (efMHUIIa IepeBofia). DTOMY
MeTas3bIKy IPUCYIA PACIUIBIBYATOCTh U BBICOKAs CTeIleHb HEOIPele/IeHHOCTH, IIpH-
YeM He TO/IbKO BHeIIHell (yroTpebieHne c/ioBa He TOMBKO B TEPMIHOIOTMYECKOM, HO 1
B 00MXOJHOM 3HA4eHNN), HO M BHYTpeHHell (YHOTpeO/IeHne TepMUHa B Pa3HBIX TepMI-
HOJIOTMYECKUX 3HAYEHMSAX — BHYTPUCUCTEMHAs IOMCEMUs, yIOTpebneHne pasHbIX
TEPMUHOB J/I1 OfHOTO M TOTO >Ke IOHATUSA — BHYTPUCUCTEMHAsl CMHOHUMMA). B cuny
3TUX 0OCTOSATENIHCTB METASA3BIK IEPEBOLOBENEHNS OT/INIAETCSI PA3HOPOFHOCTHIO TEPMI-
HOB I OTIpe[ieNIeHIIt, TO eCTb TeéM, YTO HEKOTOPBIE UCCIENOBATENN TIePEBOjA HA3BIBAIOT
«TepMMHONIOTMYEeCKUM XaocoM» (terminological chaos) [Marco, p.255] nnm «MeTanuHr-
BUCTUYECKON IyTaHmiein» (metalinguistic confusion) [Routledge, p.314], o6bsacuss
3TOT (peHOMEH BO3ZIEICTBIEM JBYX IJIABHBIX (DAKTOPOB: IPOM3BOMBHBIM, B OT/INYNE OT
TOYHBIX HayK, XapaKTepoM 00beKTa m3ydeHns (de/1oBedecKuit pakTop) M CpaBHUTEIIb-
HOJ MOJIOZ{OCTBIO TaHHOI OTPACN HayKU. XaOTMYHOCTD II€PEBOLOBENYECKOI TEPMIHO-
CUCTEMBI IIPOABIIAETCA KaK B HAJVIOHA/IbHbIX TEPMMUHOJIOTMAX, TaK I B Me)KI_[yHapOHHOM
QHITIOSI3BIYHOM OOLIEHNM, YTO CYILIECTBEHHO OCIOXKHSET He TOMBKO MEXIYHAPOSHYIO
HAY4HYIO AVCKYCCHIO, HO U Pa3BUTIE JAHHOI HAY4IHOI 06/1acTi. PACCMOTPUM HECKOIBKO
IIOJIXO/{OB K COBMEIL[EHVIO PYCCKOIT ¥ QHITIOSI3BIYHON TEPMIUHOIOTUY, YTOYHSIST TEPMUHBI
" onpefeneniAaA OCHOBHbBIX HOHATUI II€EpEBOOBENEHNA.
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1. Teopus mepeBopa 1IN nepesooBeneHne?

MeTanMHIBUCTUYECKIUI Xa0C HAYMHAETCS C MIMEHOBAHMsI CaMOJl Hay4HOII 06/macTi,
IpUYeM CUTYaLUsl OCTOXKHSIETCS IPY 00paleHNy K MeXX/[YHApOJHOMY sI3BIKY Hay<IHOTO
o61IeHnsa — aHITIMIICKOMY: Teopus Iepesopa (translation theory, a theory of translation),
Hayka o mepeBofie (the science of translation), mepeBomoBenenne (translation studies,
translation science, translatology), «TpaHcnaronorusi» (IIONBITKA JIeTrann30BaTbh 00/1acTb
VICCTIeNIOBAHMIL Yepe3 TPaAVLIMOHHbIN OTe4eCTBEHHBIN CII0CO0 TepMIHOTBOPYECTBA ITy-
TeM KaJTbKUPOBaHMS).

Tepmun «science of translation» 6bU1 BBefjeH aMepPUKAHCKIM Y4€HbIM 1 IIe€PeBONYM-
koM 0. Haitna [Nida 1964, p. 23], xoTs1 HapsiLy ¢ HUM OH ynoTpeOsit u TepMuH «theory
of translation» [Nida & Taber]. CooTBeTcTByIOLWIT €My TEPMUH «TeOpUs HEepPeBOIA»
B 1960-1980 rr. monyunn Haubobliee pacpoCTpaHeHe B PYCCKOSI3BIYHOM 00MXO0fe
[DemopoB; cM. Takxe: Perkep; IlIBeriniep] 1 B olpefie/leHHOI Mepe COXpaHACTCS IO Ha-
crosiero Bpemenu [Haiima; Hemro6un]. Onaako B 2000-€ rofipl Kak B MOHOTpadumsix, Tak
¥ B y4eOHMKaX, HApsAy C «Teopuell epeBofa», HabMI0faeTCsl pacpoCcTpaHeH e TepMU-
Ha «II€PEBOJIOBECHIIEY, 6/113KOTO AHIJINIICKOMY «translation studies» [Komuccapos; Co-
pokuH; Y60XeHKO].

9T0 MHOr000pa3ye CMHOHVMUYHBIX TEPMIHOB, 0003HAYAIOLIVX JAHHYI0 00/1acTb Ha-
YKI, He C/Iy4aifHo. AHITIMIICKMIT TepMUH «translation science» (Hayka o mepeBozie), B CyLI-
HOCTY, OT/IM4yaeTcs ot «translation studies» muip MHBIM pakypcoM: eciy NOZ translation
studies 06BIYHO IO Pa3yMeBAIOTCS UCCIEOBAHNS U HabmoieHns, To translation science
OTHOCUTCS K yKe cHOPMYIMPOBAHHBIM pe3y/lIbTaTaM M BbIBOIaM TaKMX MCCIeOBAHMUI.
CoBpeMeHHOe IlepeBOJiOBefleHIe SAB/IAETCS M0 NMPEUMYIeCTBY ONMCAHNEM C 9/IeMeHTa-
MU leTePMMHU3MA Y HPEeCKPUIITYUBHOCTY, OCHOBAaHHBIM Ha HaOMIOfjaeMbIX pe3y/IbTaTax
(COOTHOIIEHNY VICXOIHOTO 1 TIEPEBOHOTO TEKCTOB), C/IEJOBATE/IbHO, He IIPEACTAB/IAET
co60J1 TeOpUIO B CTPOrO HAYYHOM CMBIC/IE; OYEBUIHO, 3TO UM MOCTY>KMUIO OTXOLOM OT
TEPMMHA «T€OPUA IIEPEBOLA» B HOHBSY VIHbIX TEPMIHOB. Kp0Me TOI'0O, TaAKOE€ OIIMCaHNeE
KacaeTcsl He TOJIbKO TeOPeTUYEeCKNUX, HO Y IPUKIATHbIX IpoO/IeM IepeBofa, TakKuX Kak
olfeHKa KayecTBa nepeBoya [CHOOHNKOB], IPUHIINITBI 9KCTIEPTU3bI, OCHOBBI TOATOTOBKA
U TIEPEIOfTOTOBKY IE€PEeBOJUNKOB, 001I1e MPOOIeMbl MHAYCTPUY IIepeBOfa, BOIPOCH
JIOKaM3aLuy U T.1. [Pabuesal. 9To pasfieneHue [BYX K/IAaCCOB IPOOIeM B KayecTBe Ha-
y4uHoro npenmera nodynmno k. XonmMca BBecTy 0603HaYeHME JBYX CAMOCTOSTEIbHBIX
obracTell epeBOJOBEEHs: TeOPETUYeCKOe 1 IIPUKIafHOe (B TepMuHax Xo/mmca, pure
theoretical translation studies u applied translation studies) [Holmes, p.20]. Hepenxo
JacTHBIE TeOpeTUYeCKue pa3paboTKy UMeHYIOTCsA «Mopensimu» [KiokaHos; Bonkosal,
XOTsI He BCeTfia sSIB/IAIOTCS TAKOBBIMMU 110 CYTH.

Hay4HbIM IIpeiMeTOM IIepeBOfiOBefieH s, KaK Obl OHO HJ MIMEHOBAIOCh, OOBSBIIA-
eTCsl nepeod — U CaMo 3TO MOHATHE, OTMEYEHHOE HEOIPeeIEHHOCTBIO I OTHOCKMOE
K pasHbIM 00'beKTaM, TaK)Ke OT/INYAeTCs] BHYTPUCUCTEMHOI ITOTMCEMMETL.

2. Yro Takoe mepeBoa?

Kak TepMuH, 0603HaYaIOMINIT HAYYHBI OO0BEKT MUCCIIeNOBaHNs, epeBoy (transla-
tion, transfer) oTpakaeTt BblllleHa3BaHHBII TEPMIHOTIOTMYECKIIT Xa0C, IIOCKOIBKY MMe-
eT 110 MeHblIIell Mepe YeThIpe 3HAUeHNs: IEPEBOJ, — «peueMBbICTNTeNbHas (BepOanpHas)
IesATEeNbHOCTD YeJIOBeKa I10 CO3JAaHUI0 TEKCTA, Pelpe3eHTUPYIOLIero TeKCT-OPUIMHAI
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Ha JIpyroM s3biKe» [Tionmenes, c.10]; mepeBoy — Ipolecc «IepeKOAMPOBAHMS S3BIKO-
BBIX 3HAKOB B 3HAKM JPYTOil sI3BIKOBOII CUCTEMbI» [AjlekceeBa, c.5-7]; mepeBoy — pe-
3y/IbTaT O3HAYEHHOTO Ipoljecca (TeKCT WM YCTHOe BbicKasbiBaHue) [Hemobus, c.137];
IIepeBOJ — CIOBApHOE (MM TPaMMATHYECKOE) MEXbI3BIKOBOE COOTBETCTBIE, HAIIPH-
Mep mepeBof TepmuHa win ¢paseonorusma [Hemobun, c.145-147]. [IBa mocmeqHux
TO/IKOBAHVSI MOXXHO CUUTATh HepudepUtHbBIMYU, OTPAKAMINMI HECTPOTO TEPMUHO-
JIOTMYECKOe OIpefeieHe MoHsATHs. [IpefcTaBienne o nepeBose Kak 0 MeXXbA3bIKOBOM
JIEKCMYECKOM COOTBETCTBIN SIBJISIETCSI Hanboee CIIOPHBIM, TaK KaK TaKoe COOTBETCTBIE
MOXET OKa3aThCsl TOMBKO (paKTOM ABYSA3BIYHOTO CIOBAps, PUKCUPYIOIIEro CTaHAAPT-
HOe CJIOBOYHOTpeO/IeHne U HelpreM/IeMOro B KOHKPETHBIX PeUYeBBbIX YCIOBUAX (CUTY-
ALy U T.11.): B 3TOM CMBbIC/Ie YIIOTPeO/IsIeTCsl coueTaHle «HOC/IOBHBIN ITepeBof». Takas
BHYTPUCUCTEMHAsi MHOTO3HAYHOCTb BBI3bIBA€T COMHEHNE B HAYYHOII OIpeNe/IeHHOCTI
TepMI/IHa, Hpe>1<ne BCEro HOTOMY, 4qTo COHPOBO)KHaeTCH pa3HI/I‘IHbIMI/I ImogxogamMm K Teo-
PeTUYECKOMY OCMBIC/IEHNIO 0O'bEKTa 1 TIOC/IEACTBIUSIMIA €10 CTOIKOBAHSL.

[IpepcraBieHye O mepeBofe KaK O CTI0XKHOI KOMMYHVUKATUBHO-KOTHUTUBHOI fiesi-
TENIbHOCTH, 0OYC/TOBIEHHOII 11€/IBIM PSIOM (aKTOPOB: IMHTBUCTUYECKUMM, TICUXOJIOTH-
YECKIMMU, KyHbTypOHOI‘I/I‘{eCKI/IMI/I, conaabHbIMU, ]/IH(bOpMaHI/IOHHO-TeXHOHOFI/I‘IeCKI/I-
M1, — IpeobIajiaeT B COBpeMEHHOM HAayYHOM IIPOCTPAHCTBe. Takoil Mofxox TpebyeT He
TOJIPKO COIIOCTABJIEHVsI OPUTVMHAIBHOTO 1 IIEPEBOJLHOTO TEKCTOB U SI3BIKOBBIX CHUCTEM,
HO I ¥IX CBSI3M C IMYHOCTDIO [IEPEBOYNKA, MEPOII €TO A3BIKOBOI U IPEAMETHO KOMIIe-
TEHTHOCTH, B/IaJIeHNs TEXHVKAMI U OTIePALIsIMIA, HeOOXOAMMBIMIA /ISl IPUHATHSA pellie-
HII; COMOCTAB/IEHNsI 0COOEHHOCTEN 11 BO3MOYKHOCTEJ! Pa3HBIX KY/IBTYPHbBIX TPafULINIL;
IIO/ITOTOBKY, YC/IOBUIT €SATEbHOCTU U OL|EHKM TPYZA IePEeBOAYNKA; COOTHECEHNUS TeX-
HOJIOTMYECKIUX PECYPCOB C peayibHbIMI HOTPeOHOCTAMY 061IeCTBa B JAaHHOM BUJE [iesi-
TENBHOCTU. DTH, a TaK)Ke MHOTME [ipyrue Ppo6IeMbl 1 HAIlpaB/IeHVs, CBsI3aHHbIE C 13-
ydeHueM 1 obecriedeHneM MepeBOfIECKOlt HesTeNbHOCTH, AA0T IPECTABIEHNE O MeX-
AUCLUIUIMHAPHOM XapakTepe 00beKTa, YTO, 6e3yCTIOBHO, BBIfie/IsIeT IIePEeBOLOBENeHNE
KaK CaMOCTOATE/IbHYI0 00/1aCTh HayKM, 0OBEKT U METOMBI KOTOPOIl He COBIAZAIOT C VC-
KJTIOYMTETBHO JIMHIBUCTUYECKOI MM TATEPATyPOBEAYECKOI IEPCIIEKTUBON U TPeOYIOT
pa3paboTKu cOOCTBEHHOrO HAYYHOTO allapara, YTO MPORO/DKAETCs IO Ceil [eHb, KaK
HOATBEP)X/jaeT aHIVIOA3bIYHAS «DHIVKIIONenys nepesofoseneHys» (Routledge Encyclo-
pedia of Translation Studies) [Routledge, p.277-279].

IToaxop K IIepeBOAY TOMBKO KaK K IIPOL[eCCy IePEeKOAMPOBAHNS S3bIKOBBIX eAVHIIL,
B CYILJHOCTM, OCTaB/LSIET [IEPEBO/JOBENIEHNE B ITPEie/Iax MHTEPECOB TMHIBUCTUKIA U SIBJISI-
eTCsI CBOETO POJia BapMAHTOM COIIOCTABUTENBHOTO SI3BIKO3HAHMIS, TOCKO/IBKY HAYIHBIM
[peIMeTOM B JAHHOM HOJXOJ[E SIB/IAETCS SI3bIKOBON 3HAK B COMOCTABUTEIBHO-KOHTPA-
cTuBHOM actiekte. C HUM TECHO CBSI3aHBI TaKye HayYHO-IPAKTUYECKIe TOHATHS, KaK
efMHNIIA IepeBofa, Tpancpopmanus (shift, technique, change, transformation), mexxs-
SI3BIKOBO€ COOTBETCTBIE, JIEKCUKO-TPAMMATINIECKe ¥ CTUINCTIYECKIe OIIMOKA 1 T.IL.
3a mpejesiaMm JaHHOTO IOfIXOfIa OCTAETCS HE TObKO YeoBeYecKmit GakTop, HO U MH-
bopMaIoHHOE Cofiep)KaHIe TTePeBOJia, a TAKXKe IPeICTaB/IeHIe O AMHAMUKE Pa3BUTHS
IIepeBO/ia KaK COLMAIbHO U KY/IbTYPHO OOYC/IOB/IEHHOI AesITeIbHOCTH. BapuaHToMm faH-
HOTO TOAXO/a MOXXHO CYMTATh BBIPAOOTaHHOE B COIOCTABUTEIBHOM JINTEPATypPOBEfe-
HIU TIPEJiCTABTIeHNE O TIepeBOfie KaK O CO3[aHNM Ha APYTOM si3bIKe 0OPasHO-CTUIICTI-
4eCKOTO0 MOf00sI XYJ0)KECTBEHHOMY OPUTMHATY — TO, YTO IPUHSTO HAa3bIBATh XYOXKe-
CTBE€HHbBIM HepeBOHOM.
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Bce stu HesscHOCTH B OIIpeNE/IeHNM ITIOHATIA «IIEPEBO» OC/IOKHAIOT U1 OAVIH 13 BaXK-
HeIImnxX BOIIPOCOB: KaK M3MEPAETCA CTEIIEHDb NOCTOBEPHOCTU IIEPEBONHOIO TEKCTA II0
OTHOIICHNIO K OpI/II‘I/IHaTIY?

3. CTaTyc 9KBUBA/IEHTHOCTU B IIEPEBOTOBENECHNN

B nepeBofoBefieHMN CYILIECTBYIOT Pas3/MdHble CIOCOOBI M3MEPSATh COCTOSIHME pa-
BEHCTBA MEX/y MICXOIHBIM U IEePEeBOAHBIM TeKcTaMu. OCHOBOIIOIATAOMINM HOHATHEM
U151 MIOOBIX TIPENCTABIEHMIT O ITepeBOjie CYMTAETCS YCTIOBHOE IIpYpPaBHMBAHIE 3HAKOB
IBYX A3BIKOBBIX CUCTEM MM MCXOZHOTO U IIePeBOJJHOTO TeKCTOB. Yalle Bcero Ay aTo-
ro ymorpe6nAeTcsa TePMUH «3KBMBATEHTHOCTb» (equivalence B aHINOA3BIYHOM HAyd-
HOM 00UXOfie), XOTA, B OT/INYNe OT HPeAbIAYINX 00CYK/JaeMbIX 3/]eCb TEPMIHOB, 3TOT
TEPMUH COIIPOBOXK/IAETCsI OOIIMPHBIM CMHOHUMUYECKUM PSIIOM: TOYHOCTD (exactitude,
accuracy), BepHOCTb, IOJIHOLIEHHOCTD, afileKBaTHOCTb (adequacy, correspondence, ap-
proximation, identity, interchangeability, verisimilitude u T.5.). II. Hplomapk sgosuto,
HO CIIPaBeJ/IBO OIpefe/AeT 9TV HOUCKY eINHOTO TepMuHa Kak futile (‘TinetHsre’) [New-
mark, p.75]. Ml He 6yzeM 3ech paccMaTpUBaTh ICTOYHMKIY Y OIIPeieIeHIs /IS YIEHOB
[QHHOTO CMHOHMMMYECKOTO PAAa B CHIY MX He00O3PMMOrO KOIMYECTBA ¥ BapUaHTOB
VHTEPIIPEeTALVN I OCTAHOBMMCS Ha SHI[MK/IONEANIeCKOM TONMKOBaHMI. TOIKOBBI Hepe-
BOJIOBEIYECKIII CTIOBAPb KPACHOPEUMBO CBUJIETE/IbCTBYET O «META/IMHTBUCTUYECKOI ITy-
TaHNUIe» B ONIPee/IeHNN Y 9TOTO, Ha MePBBII B3IJIs/] YCTOABIIErocs, TepmmHa. C 0OgHOII
CTOPOHBI, 9KBUBAJICHTHOCTb TPAKTYETCA KaK IIPUpPAaBHUBAHNE IBYX S3BIKOBBIX eVHMUII,
C Ipyroit — Kak IpMpaBHMUBAHIE TEKCTOB OpUrMHaIa U repesoaa. [Ipu atom otmedaer-
Csl, YTO «9KBUBAJIEHTHOCTb 3HAKOB €llle He O3HAYaeT 9KBUBAIEHTHOCTDb TEKCTOB, 1, Ha-
060pOT, 9KBUBAJIEHTHOCTb TEKCTOB BOBCE He IOJpa3yMeBaeT 9KBUBATEHTHOCTD BCEX MX
cermeHTOB» [HemobuH, c.253]. JIOTMYHO 3aKIIOYUTD, YTO Pedub UET O HEKUX Pa3HBIX
YPOBHSX IIpUPaBHMBAHMS (MM O PasHbIX CI10c06ax) Wy BOOOIe O PasHbIX SIBIEHMAX?
Tem 6oree, 4TO B masmbHeliieM TOT e ClIOBapb 0OBACHSIET, YTO «9KBUBAIEHTHOCTD —
3TO 0COOBII crTy4dait adexksamuocmu (aTeKBaTHOCTD IpU GYHKLIMOHAIBHOI KOHCmanme
MCXOHOTO ¥ KOHEYHOTO TeKCTOB)» [HemobuH, c.254]. TIpakTudecku 3[eCh Mbl CTal-
KMBAeMCsl C OUYepeHbIM CTydaeM BHYTPUCHUCTEMHONM CHOHMMMIM, KOTOpasi OXBaThIBa-
eT pAN «9KBMBAJICHTHOCTb — afleKBaTHOCTb — (PyHKIMOHA/IbHAsA KOHCTaHTa». [layee
K 9TOMY Py HOOAB/IAETCS «MIEHTUYHOCTb»: «IKBUBAJEHTHOCTD I€PEBOa — MAKCHU-
MajIbHasl MAEHTUYHOCTb BCEX YPOBHENl COlep>KaHMs TEKCTOB OPUIMHAJIA Y HIEPEBOJa».
[TOHATHO, YTO TOJKOBBIN CTIOBAPb He BBIPAXKAET UCKTIOYUTETBHO COOCTBEHHYIO TOYKY
3peHMsI aBTOPa-COCTABUTENS, & OTPaXKaeT HEKOTOPOE MHOXKECTBO TIOJIXOf[OB U OIperie-
JIeHMI, KOTOPBIE CYILIECTBYIOT HAa JaHHbII MOMEHT B OT€YeCTBEHHOM I1€peBOJJOBEIEHIN
(OTHIOb He MCYEepIIbIBAIOLINII CBOJ MCTOYHMKOB), HO ¥ B TAKOM C/Ty4ae IPMBeJeHHbII
HaMI IlepedeHb CHOHVMOB, BK/IIOYeHHBIX B JaHHBII CI0Bapb, OTPaKaeT BBIILIECYIIOM-
HYTYIO «IIyTaHUIIY». [l0OCTaTOYHO 0OPATUTHCS K He MeHee PaCI/IbIBYaTOMY OIIpefie/IeHII0
HOHATHUS «aJleKBaTHOCTb» B 3TOM JKe C/IOBape: «afleKBaTHOCTb — 3TO TOX/eCTBEHHas
uHpopMaLus, IepefaHHas paBHOLGHHBIMY cpefcTBaMm». [Hemo6uH, c.13] Bonburyio
XaOTMYHOCTDb IOHATUI TPYAHO cebe NPeNCTaBUTh: aleKBaTHOCTb — 3TO TOX/ECTBEH-
HOCTb (MJI€HTUIHOCTD) IKBUBAIEHTHOCTH. HeMyapeHo, 4TO CTYAEHTBI U ePEeBOTUNKIA,
MSITKO TOBOPSI, He JII00SIT TEOPUIO [TepeBOfia, a TepeBOROBENbI, B CBOI OUYepenb, COMHe-
BAIOTCS B TOJIE3HOCTH JJAHHOTO TepMmuHa. M. Belikep MpOHUYECKN OTMEYAEeT, YTO ITOT
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tepMuH ynorpe6nsercs «for the sake of convenience — because most translators are
used to it rather than because it has any theoretical status» (‘ansa yno6cTBa, moromy uto
K HeMy IIPUBBIK/IN, @ He IIOTOMY YTO OH MMeeT KaKOil-Inb0 TeopeTUIecKuil CTaTyc)
[Baker, p.5-6].

O6paTuMcs K aHIVIOA3BIYHOMY TOJIKOBOMY HIEPEBOJOBEIYECKOMY C/IOBApIO B IIOVIC-
Kax OIpefie/ieH sl JAHHOII KaTerOpIH, Ifie CTaThs 00 9KBMBAIEHTHOCTY HAYMHAETCSA C yT-
Bep)KJeHMs, 4To «equivalence is a central concept in translation theory, but it is also a con-
troversial one», 1 IPUBOAUTCS KPATKMil MepedeHb CTOPOHHUKOB (pyHIAMEHTATbHOCTI
atoro nousarus (Kardopp, Haitna, Typu, IIum u gp.), nporusuukos (CHemwr-XopHOu,
Tentiyrep u ap.) u «uentpuctos» (beiikep, Crekkonu, /leonapan) [Routledge, p.77-80].
ITpu 3TOM pa3bpoc MHEHUII OTHOCUTETbHO KaK CaMOTO TePMMHA, TaK M CBA3AHHBIX
C HUM IOHATHIA, PacIO/IaraeTcs [0 BechMa IIPOKOI] IIKajle OT IIPU3HAHNS SKBUBAJIEHT-
HOCTHU BayKHENIINM I/IHCprMeHTOM TeOopumn nepesoga no O6'bHBHeHI/IH 9TOI0 IIOHATUA
OecIIo/Ie3HBIM B CIUTy €T0 KpaiiHeil paciibiB4aTocTy. He BaBasch B «pasbop MOIeToB»,
OTMETUM, 4YTO CaM pa36poc MHEHUII B OIIPENE/IEHNIN ITOTO IIOHATUA IIOATBEPIKAAET
ero B GOJIbLIIelT CTENeHN SMIIMPUIECKIIT, HEKENMN TeOPETUUECKIIT CTAaTyC: YIOTpe6/Isisa
TEPMUH «3KBMBAJIEHTHOCTb», TEOPETUKMN, ITPAKTUKN M KPUTUKHN, KaK IIpaBUIO, NUMEIOT
B BUJIY HeKOe XXeJlaTe/IbHOe, HO C1ab0 apryMeHTHPOBAHHOE COOTHOIIEHIE MEKLY UCXOJ-
HBIM U IIePEBOIHBIM TEKCTOM.

Cpep IONBITOK TEOPeTUYeCKOro 0OOCHOBAHMS 9KBMBAIEHTHOCTI KaK II0JIE3HOTO
VIHCTPYMEHTA B METOJOJIOT MY IIePEBOIOBEIEHNA MOXKHO BBIJIC/TUTD OHATHE N30MOPPU3-
Ma. Vicionb3oBaHme TepMuHa «u30Mopd» yist usmepenust akBuBanentHoctu 0. Haiina
OOBACHS TeM, 4TO «130MOPGBI BCETja MPENCTABIAIOT C060iT HAGOP Pa3IUYNUTENbHBIX
IPU3HAKOB... I BBIHY>K/JQIOT. .. MBICIUTDb KaTeTOPUAMI MOJie/el, a He OTHe/IbHbIX COOT-
BETCTBUI 1 pacxoxpaeHui» [Haiiza, c. 41].

OpnHako U B 3TOM 000CHOBAHUY 9KBUBA/ICHTHOCTU (PUIYpPUPYET IIOHATHE COOTBET-
CTBYIA, U, CYJs 110 HOBEJILINMM MCCIIEJOBAHMAM, IMEHHO 3TOT MHCTPYMEHT OKa3bIBAeTCs
Hanbomnee 3¢ HeKTUBHBIM B COBPEMEHHBIX MOJIE/IAX IIePEBO/IA I Yallle BCETo MepenaeTcs
B QHITIOSA3BIYHBIX Ty OIMKALVIIX TOCPEACTBOM TepMIHOB compatibility (coBmecTnmocTs),
adequacy (ajjekBaTHOe COOTBeTCTBUE), correspondence (OZHO3HAYHOE COOTBETCTBIUE),
comparability (comocraBuMoOcCTb), a caMy IIOKa3aTey COOTBETCTBM O003HAYAIOTCS
tepmuHoM II. Puxepa the comparable (coumsmepumoe coOTBeTCTBME), IOCPEACTBOM KO-
TOPOTO OH IepefaeT CBA3b MY TMHIBUCTUYECKOI I OHTOMTOTMYECKOI MTapagurMamMim
HepeBojia @ paMKax repMeHeBTUYecKoit Mofenu [Ricoeur, p. 37]. C Touku spenns Pukepa,
IIepeBOJ, OIpefie/AeTCs] HeCKOMbKUMU (aKTOpPaMM: C OfHOI CTOPOHBI, TO HpeACTaBIe-
H1Ie 00 OrpaHIYEHHBIX BO3MOYXHOCTSIX OT/Ie/IbHO B3STOTO SA3bIKA U CYLIeCTBOBAHME MHO-
KeCTBa Pas3/MYHBIX A3BIKOB, B CUJIy 4er0 OfHO3HAYHOe COOTBETCTBME (pure correspon-
dence) Mex /1y A3bIKOBBIMM 3HAKaMJi HEBO3MOYXHO; C IPYTOil — 9TO U3MEHYMBOE BO Bpe-
MEeHM U IPOCTPaHCTBe MHOXKecTBO (plurality) mraHOCTEl, KYIBTYP, 910X, CUCTEM LieH-
Hocreit [Ibid., p.13], KoTOpble BO3/EIICTBYIOT Ha MpeACTaB/IeHNe O IPUEMIEMOCTI MU
HEIIPJeM/IEMOCTH TOTO V/IV MHOTO MePEeBOYECKOTO PelIeHN s, BhIpaXKasiCh, B YaCTHOCTI
B napajokce KyaitHa «of non-adequate correspondence» (mapagokc HeafeKBaTHOTO CO-
orserctBysA) [Ibid., p. 6]. OcHOBBIBasiCh Ha aTOM, Prkep BbIgBUTaeT MOHATIE «supposed
equivalence» (oryckaemas 9KBUBaJIEHTHOCTB), WK «correspondence without identity»
(coorBeTcTBUE 6€3 TOXHecTBeHHOCTHM) [Ibid., p.22] U ompenenser mepeBop Kak «con-
struction of the comparable» (cosmanue comocraBumoro, consmepumoro) [Ibid., p.38].
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INopxoxn Pukepa MOXHO Ha3BaTh MHTEPIPETATUBHBIM, IIOCKO/IbKY OH IIpeAIIoaraeT
MHO>KeCTBEHHOCTD ITePEeBOIYECKIX peIlleHII] ¥ OTBepraeT caM IPUHIUI «IIPABMIBHOTO»
VIV eJVHCTBEHHO BEPHOTO COOTBETCTBUA. B CyIIHOCTH, MOfiellb YpOBHEl 9KBUBAIEHT-
Hocty B. H. KoMmuccapoBa, KOTOpBIil onpepernsieT 9KBUBATEHTHOCTD KaK «0OIHOCTb CO-
mepxanust (CMbICTIOBast 6IM30CTh) OpUTMHAIA 1 IepeBofa» [Komuccapos, c.415], B am-
IVPUYECKOM acIeKTe He IPOTUBOpeunT Gpumocodckoii rumorese Pukepa, u He crydaitHO
B KayecTBe IIePBOTO YPOBH: 9KBUBAJIEHTHOCTI KoMuccapoB npeparaeT ypoBeHb CMBbIC-
JTa, KOT7Ia YaCTHBIE A3BIKOBBIE 3JIEMEHTBI OCTAIOTCA HellepeBefleHHBIMU 1 IIepeBOYecKoe
pelileHre OCHOBBIBA€TCsI HA OI[eHKe B3aMMOJEICTBUSA UX 3HaUeHMiT B cocTaBe Ooree
CJIOKHOTO 3HaKa, a He Ha CaMIX OT/I€/IbHO B3sIThIX 3HAYEHMAX.

Ha cMeHy IMHIBUCTUYECKON IIePCIIeKTUBE B YCTAHOBJICHUN CTEIIEHU JOCTOBEpPHO-
cTi (TOYHOCTM) TepeBOfa COBEpIIEHHO OYeBUJHO IPUXOAUT CMBICTIOBOI, MHbOpMa-
LMOHHBIN MOAXOJ, B YaCTHOCTU BBIP@KEHHBIN B MOHATUM «PelpPe3eHTaTMBHOCTI» Ha
0CHOBe MH(OPMAIMOHHOTO pacCMOTPeHMsI ITepeBoAa Kak crocoba rnepefadyl NCXOZHOI
uH}popManuy, To ecTb Ha 60/Iee BBICOKOM YPOBHE, YeM TPAANIIVIOHHO TMHTBUCTUYECKIUIA,
IpMpPaBHMBAIOLINII SI3bIKOBBIE 3HAKY, a He cMbICTBI [TioneHes, c. 136-138]. Hago otme-
TUTb, 9YTO HAYA/IO TAKOMY IOZXORY B cBoe BpeMs nonoxwn 0. Hatina, mpemnosxus mo-
HATHE «IMHAMIYECKOI 9KBMBaeHTHOCTI» (dynamic equivalence) [Nida, 1982, p.200].
HecMmoTpss Ha TO YTO 3TO IOHATHE MOABEPTasOCh HACTOMYMBOV KPUTHKE U BBI3BAJIO
0’KeCTOYEHHYIO ITOJIeMIKY B Hay4uHoII cpefie [Leonardi, p.36], camo 1o ce6e oHO BecbMa
IIPOAYKTUBHO 1 B OOJIbIIElT CTEIIEHN COITIACYeTCs C COBPEMEHHBIMM peaysiMu IiepeBoja
U TIEPEBOJIOBETICHNIA.

TakyM 00pasoM, cOBpeMeHHOe IIepeBOfIOBeieHIIe IIONXOANT K BBIBOY O Heolpe-
Ie/IeHHOCTY OTHOIIEHMsI MEXTY SI3bIKOBBIMU 3HAKaMM 1 IlepefjaBaeMbIM VMU CMbBIC/IOM
(3HaueHmeM, cOOOIeHNEM, COfepXKaHyeM, MHpOopMaLyeil U T.[i.) B YCIOBUSX II€PEBOJA,
0OBSACHSS CTIOKHOCTH C ONpefie/ieH/eM TaKUX TOHITHI, KaK 9KBUBAIEHTHOCTb WY CO-
OTBETCTBNE. DTy HEOIpeIeleHHOCTb MOYKHO CYMTATh CHCTEMHBIM CBOJICTBOM II€pPeBOJIa,
YTO BBIPAXKAETCS BO MHOXKECTBE BO3MOXKHBIX Pas/INdMil MeXAY UCXOHBIM U II€PeBO-
IOHBIM 3HAKaMI M, C/IeJOBATENbHO, B IPMHINIIATBHON BapUATUBHOCTY COITOCTaBUMBIX
COOTBETCTBMII MEX/[y HUMM, YTO OTPakaeTcs Ha o0'beMe CMBICTIOBOI MH(pOpMaLuy npu
repeBoye.

4. TpanchopManya — MpoIecc WIN Pe3yIbTarT?

Il onycaHMA MHOXX@CTBEHHOCTI COOTBETCTBMIA, TO €CTh U3MEHYMBOCTY B COCTO-
SAHNU 00BEKTA, IIePeBOfIOBEbI OMb3YIOTCS TePMUHOM «TpaHcdopmanusa» (shift, shift-
ing). OmHAKO 5TV TepMMHBI B OTEYECTBEHHOM U ME&KIYHAPOJHOM MeTas3bIKe IIepeBOJiO-
BefleHVs1 0003HAYAIOT IPUHININAIBHO Pa3/INYHble IOHATUA Y COOTBETCTBYIOT PasHbIM
onpenenennam. CpaBHUM, HalpUMep, Harbosiee U3BECTHBIE ONIPe/ie/IeHNS B OTeYeCTBEeH-
HoM nepeBogoseniennu. C rouku 3penus JI. C. bapxynaposa, 910: 1) «onpeneneHHOe OT-
HOLIICHNE» MEX/Y MCXOJHOI 1 IIepPeBOHOI A3bIKOBBIMY €VIHULIAMY; 2) «OIIpefie/leHHbIe
oIepaluy», IpUMeHsAeMble IePeBOAYMKOM 10 OTHOLICHNIO K ICXOZHOMY TeKCTY B IIPO-
Iecce CO3JaHMsA MePeBOJHOrO TeKcTa [Bapxymapos, c.6]. 3mech OTUET/IMBO BbIpaXKeHa
IBOJICTBEHHOCTDb TEPMIHA: C OJHOJI CTOPOHBI, OH PaCCMaTPUBACTCS B IMHIBUCTUIECKOM
acleKkTe KaK OTHOLICHME MEXy A3BIKOBBIMM eIMHMI[AMMY, TO ecTb acummerpus [[ap-
6oBckuii, ¢.328-331], cMMMeTPUYHBII WM aCUMMeTpUYHbI nsomopdusm [Kasakosa,
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2002, c.279], ¢ mpyroit — Kak nepeBopdeckas onepanys. CormacHo TorkoBoMy mepeBo-
TOBEIYECKOMY CIIOBApIO, «TpaHcHopMaliyisi — 9TO M3MeHeHye POpMabHbIX MU CeMaH-
TUYECKVX KOMIIOHEHTOB VICXOTHOTO TE€KCTa IIpU coxpaHeHuy nHdopmaunm» [Hemrobu,
¢.230]. ITo muenuto I. 5. Penjkepa, Tpancdopmaryiss — 3T0 He IPefyCMOTPEHHOE MEXb-
A3BIKOBBIMIU COOTBETCTBMAMU N3SMEHEHNE MICXOOHOTO TEKCTA MIN OTHC}H)HOI‘/'[ SI3BIKOBOII
eIVHULIBI B Pe3y/IbTaTe TOrMYeCKUX OllepaLuii, KOTOpble OH Ha3bIBAeT «IIPUeMaMI JIOTH-
YeCKOro MbIITeHNs» [Penikep, c.38]. [Ipyrue onpeneneHns JaHHOTO TepMIHA SBIIAIOTCSA
B TOJI M/IM MHOJ CTeIIeH! BapuaHTaMy BoillenpuseneHHbIx. A. JI. [IIBeitiep cipaBenanso
yKasbIBaJI Ha TO, YTO TePMUH «TpaHCHOpMaLMsi» IPUMEHSIETCS B IEPEeBONOBENCHUN «B
MeTaOPUIECKOM CMBICTIE» M YTO Ha CaMOM JeJie MOJ HUM IOfipasyMeBaeTcsl «3aMeHa
B IIpoLjecce TepeBoyia OFHOI (OPMbI BEIPaXKEHNS JPYroil, KOTOPYIO Mbl 0Opa3HO Ha3bl-
BaeM IpeBpallieHreM unn tTpancopmanmeri» [IIseiinep, c. 118].

B anrnosaserason TEPMUHO/IOTUN Ha6]I}OHaIOTCH TIOIBITKN pa3INMYNTDb 3TN IIOHATUA
IyTeM pasrpaHNyYeHNs TMHTBUCTUIECKOTO COOTHOUIEHVISI MEXAY eAMHULIAMMI IBYX SI3bI-
koB (shift) n oneparyonansHoro npuema (technique): Tepmus shift ucrnonssyercs s
OIMCAHNUs IPOAYKTA ITePeBOa C TOUKM 3PeHMsI PasInumil MEXXY VCXOIHOIL U ITepeBO-
HOJT SI3bIKOBBIMY eMHUIIAMM, TOT/Ia KaK TepMMH technique OTHOCUTCS K IIpolieccy mepe-
BOJa ¥ TIOHMMAaeTCs KaK IepeBOffIecKas omeparysi mpeobpasoBaHus MCXOZHOTO 3HaKa
B niepeBofHOI [Marco, p.261].

[Ipo6nemMa BOSHMKAET IIPY COOTHECEHNN STUX TePMIHOB C TPAAMLINOHHO PYCCKOI
TEPMUHOJIOTHEN: TTOCKONBbKY B OTEYeCTBEHHO Tpaauumy 06a IOHATUSA BBIPAXKAITCS
TEPMUHOM «TpaHCPOpPMaLVsA», TO KaKuM 00pa3oM IepefaTb pasrpaHUYeHMe MeXy
HYIMM B QHIJIOSI3bIYHOM TEPMMHOJIOTMYECKOM 06Mxone? B mepeBopax Ha pyccKuil A3bIK
trepmuH shift nHorga mepemaercs kak «cMemenue» [Kardopp, c.78], HO BcTpeuaercs
U 1IepeBOf «TpaHchopMalsi». TepMuH «cMelleHe» IPAKTIYeCK) He UCIONb3yeTCs KaK
CUHOHMM Il «TpaHCHOpMALUV» B OT€YECTBEHHOM IIePEBOJOBENEHNN, Y €T0 IOsBIe-
HJIe COIIPOBOXKJAETCSI KOTHUTUBHBIM OC/IOKHEHVEM, KOTOpOe PaclpoCTpaHsAeTCs U Ha
QHIJIOSA3BIYHBIE ITyOIMKALMY OTeYeCTBEHHBIX IIePEBOJOBENOB, T/ie /IS Iepefadl MOH:A-
Vs TpaHchopMaLy IpUMeHsIeTcs1 60 TepMuH transformation, MMeroInit HECKOITBKO
MHOe 3Ha4yeHe, 6o TepMuH shift, KOTOpBIT He Bcera COBIA/iaeT C KOHIEITYaIbHBIM
HAaIlOJIHEHVEM 9TOTO TEPMIHA B aHITIOSI3bIYHOM HayYHOM IIPOCTPAHCTBE.

CoOTHOIIIEHE ITUX TEPMUHOB, KaK ¥ CAMMX ITOHATHUIA, B aHI/TOSI3BITHO TEPMIHO-
JIOTMIY TOXKe HETOCTaTOYHO OTYET/INBO, YTO OTPAXKAETCs, B YACTHOCTY, B aBTOPUTETHOII
HepeBooBeuecKoil sHumKIoneaun: «Translation, like every transfer operation, involves
an ‘invariant under transformation. The transformation which is occasioned by the trans-
lation process can be specified in terms of changes with respect to the original, changes
which are termed ‘shifts’ [Marco, p.227]. B aT0i jutate cocencTBYIOT O/IM3KMe U B He-
KOTOPBIX KOHTEKCTaX CHHOHUMMYeCKue MoHATHUSA transformation (mepexop, mpeo6paso-
BaHue), changes (13meHeHue) u shift (M3smeHeHnme, cMeleHNe), OHAKO B JAHHOM CIIy4ae
OHU IIPpENCTABIAIOT pa3HbI€ KaTErOpuM, TO €CTb I/ICHOTII)SYIOTCH [/1A MISMEPEHNIA pa3HbIX
Be/IMYMH — OTKJIOHEHMe OT MHBAaPMaHTa, VIU MJeanbHOr0 ICXOGHOro TekcTa (transfor-
mation), KOHKpeTHOe pas/Indre MeXAy MCXOLHBIM 1 IepeBOfHbIM TekcTamu (changes)
U CMelljeHNe OTHOCUTENBHO SI3BIKOBBIX eIMHMUL] MCXOXHOTO TeKcTa (shifts). 1o xorum-
TYBHO-TEPMIHOJIOTMYECKOE OC/IOXKHEHIe BO MHOTOM OOYC/IOB/IEHO, IIO-BUJIMOMY, He-
HOCTATOYHOI paspabOTaHHOCTBIO IPUHIIUIIOB BbIEICHMS eUHNUL ISMEePEHNs, MHBIMA
CTIOBaMy — eIVHMUII IIePeBOfiA.
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5. Yto 0603HaYaeT TEPMUH «eJUHNUIIA TepeBOa»?

TepmuHonOrMYeckas MyTaHWUIA, CBA3aHHASA C BOKHENIIVMY B IIepPeBOJIOBENEHUN
HOHATUAMY, B 3HAUUTE/IbHOI CTENeHV 00YC/IOB/IeHa HEOIPefie/IeHHOCTBIO IIpeficTaBIe-
HUII 0 eguHMKLe ITepeBofa. [loHATHe, BBemeHHOE Hekorma (1958) mpeniiecTBeHHIKAMM
coBpemenHoro mnepesogosenenns JK.-I1. Bune u JK. [Jap6enbre [Vinay and Darbelnet]
¥ IOHMMaeMOe MU KaK eJMHNUIA CMBIC/IA, HEOJHOKPATHO OIIPeJIe/IsAoch U epecMaTpu-
BaJIOCh B IIPOLlecce HAyYHOI JUCKyccuy. [IMama3oH onpee/ieHNii CTPOUTCS Ha 00Immp-
HOJ IIKaJIeé OT «HaVMEHbILEN A3bIKOBOV E€MHMIIBI MICXOLHOIO A3bIKa, KOTOpas MMeEET
COOTBETCTBIME B s3bIKe TepeBofa» [HemobuH, c.52], mo «sense-unit» mmu «idea-unit»,
IIepefaHHoIl Ha s3bIKe IepeBofHOro Tekcra [Routledge, p.287]. Ilpennpunnumarorcs mo-
IIBITKY 3aMEHUTDH OIMCAHEe OTHOCIOBHBIM TEPMUHOM, HaIlpuMep TEPMIHOM «TpPaHC/Ia-
TeMa» [Tronmenes, c.89].

TpagMLMOHHO IO, eAMHULIEN TTepeBOoja IOHVMAeTC sl HeKasl efMHuIa (97eMeHT) JC-
XOJIHOTO TeKCTa, KOTOPOMY ITOJBICKMBAETCS COOTBETCTBME Ha fA3bIKe IlepeBoja. 37ech
oTpakaeTcs PpyHEaMeHTaIbHOE IPOTUBOpPeUNe, HabMofaeMoe B ONIpee/ieHNH [lepeBofa
KaK 00'beKTa HayYHOI'0 BHUMAaHUS: IIEPEBOJ, MHTEPIPEeTUPYeTCs OO0 Kak Ipolece, 6o
KaK pe3y/IbTaT MeXDbA3bIKOBBIX IIpe0obpa3oBanuil. XapaKTepHO, YTO eIVNHNIIA IePeBOfia,
MOHMMaeMas KakK eVHIIIA VICXOJHOTO TeKCTa, OIpefie/IAeTCsA B IMHIBUCTUYECKOI TIep-
CIIeKTUBE, TO eCTh 32 OCHOBY €€ BbIJie/leHus OepeTcs Kakasd-mnbo A3bIKOBas efVHMUIA:
Jaie Bcero cioBo wim ¢pasa. Hanbonee moppoOHyto nepapxmio NOHMMAaeMbIX TaKIM
obpasom eguHul paspaboran JI. C. Bapxyaapos: B ero Mofenu ObITh «eAVHNLIEl TepeBo-
J1a MOXKeT sI3BIKOBAsI eMHNUIIA TI0O0T0 YPOBHSI» — OT POHEMBI IO I[e/Ioro TeKcTa [Bbapxy-
[apoB, ¢. 175-176]. IIpo6ieMa BO3HUKAET B OTCYTCTBUY OTYET/IMBBIX KPUTEPUEB CBA3bI-
BaHIA TaKVUX eVMHNUL] IIEPEBOJia CO CMBICTIOM, TO €CTb, B CYL[HOCTH, CTABUTCS IIOJ], BOIIPOC
00BEKTMBHOCTD BbIJIeNIEHNS KAKUX-TNOO0 S3BIKOBBIX eMHUI] B KAUECTBE EVHMAI] TEPEBO-
ma. Kak mpaBuio, paccy>x/ieHMsI 0 KpUTEePUAX BBIYICHEHNA TAKNX eIVHNI] B MICXOTHOM
TeKCTe HOCAT OO M PACTUIBIBYATBIN XapaKTep.

Ipyras mpo6nema oTpakaeT OFHOCTOPOHHOCTb IIOAXOfA K HOHATUIO €NMHUIIBI
IlepeBofia KaK eNVHMULBI, 1007exauieli IepeBofy, TO eCTh KaKOro-mbo CMbICIOCOmep-
JKAIllero 9/IeMeHTa MCXOMHOTO TEKCTa, 6e3 ydyeTa MepeBORIeCKOro COOTBeTCTBMsA. Ecn
HOZOVITY K 3TOMY BOIIPOCY 60/iee BHUMATENbHO, TO CTAHOBUTCS OUYEBU/JHOI HEOOXOmM-
MOCTb PacCMaTpPUBATDh eAMHUIY IIepeBOJia, BO-IIEPBbIX, KaK ME&XbA3BIKOBOE OTHOIIECHNE,
006 benNHsAIOIee NCXOHBIN U TIEPEBOSHON SI3bIKOBBIE 3HAKY, TO €CTh KaK MEXCEMMOTH-
JeCKMil KOMIUIEKC, BO3HVKAIOIINIL B YC/IOBUAX IepeBofa MO0 Ha CTAHAAPTHOM, 160 Ha
YHUKAJIbHOM OCHOBaHMM, U, BO-BTOPBIX, BK/IIOYATh B IIPECTAB/ICHNE O efUHIIIe Iepe-
BOJJa 3aKOHOMEPHOCTM MBICTUTENBHBIX MPOIIECCOB, — B YACTHOCTH, Pa3HOOOpPa3HBIX
pe‘{eMbIC}'I]/ITe}IbeIX MEXaHN3MOB OT ,U;CHYKTI/IBHOI"/I JIOTUKN OO SBPI/ICTI/IKI/I n ]/IHTy]/IIH/H/[
(marenTHOTO NMOrMyYeckoro cyxxpenus) [Kasakosa, 2006, c.179]. B onpeneneHHOM cMBbIC-
Jie, efVHNULIA TIePeBOJia, B CYILIIHOCTM, IPeACTaB/sAeT OO0 MIar IepeBOAYECKOTO ITOUC-
Ka Cpeliyi BO3MO)XHBIX MEXbS3bIKOBBIX COOTBETCTBUIL. C 3TOI TOUYKY 3pEHNA eAMHNIIEH
IepeBoyia He MOXKeT CIY)KUTb HY VICXOZ[HBIV SA3BIKOBO 3HAK, HU €T0 IePeBOTHOe COOT-
BeTcTBME TIO oTHenbHOCTH. [Tomobubiil nopxon pasmuenser C.B.Tionenes, mo MHeHUIO
KOTOPOTO, «BOIIPOC O €AMHMUIIE IIepeBOfia — TPaHC/IATeMe — BO3HMKAET JIVIND B CBS3K
C IIPOL[eCCOM IepeBOfa, a He C IIePeBOROM KaK TeKCTOM, Pe3y/IbTaToM IIpoljecca IepeBo-
Ia», Y «IIPOLleCC IepeBofa MPeACTaBAeT COO0I MepBUIHBIN MOUCK TPAHC/IATeM», KOTO-
Ppble BIIOCTIEACTBUY MOTYT M3MEHITbCS U YTOYHAThCA [ TioneHes, c. 92].
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3axnroueHne

ITpoBeneHHBIT 0630p TEPMIHOB U OILIPEe/IeHNII OCHOBHBIX ITOHATUII IIepeBOJOBe-
JEeHMA OTHIOIb He NPETEHAYET Ha IOHOTY OXBaTa, YYUThIBas MHOTOYMCIEHHOCTD IIy-
OMMKanmit ¥ MHO>KeCTBEHHOCTD IOfIXOZIOB K TEOPETUYEeCKOMY OCMBIC/ICHUIO IIepeBOja
KaK Hay4HOTO 00'beKTa. PaccMoTpeHHbIe 3/1ech TapaJoKChl MeTasA3bIKa HAYKN O IIepeBofie
IIpY BCeil X IPOTUBOPEUNBOCTI OTPAXKAIOT IIOCTEIICHHBIII IIepeX0f OT Cyrybo IMHIBHU-
CTUYECKOTO CTaTyCa K MeXAUCUUIIMHAPHONM NEPCIIEKTUBE, YTO BBIPAXKAETCA HE TONBKO
B 00'beKTVMBALUY IIPEACTABICHNI ¥ BOSHMKHOBEHUY HOBBIX TEPMIHOB, HO U B IIOCTEIICH-
HOM YTOYHEHNI CAaMMX IIOHATUI U YIOPAZOIYNMBAHUY TePMMHOCUCTEMBI. TepMuHomIorn-
YecKas U ITOHATUIIHAA HEONPeJe/IeHHOCTD IePEBOJOBENEHMA TPOUCTEKAET U3 CIOKHOM
IPUPOZIbI CAMOTO HaYYHOTO 00BEKTA, KOTOPBII BKIIOYAET He TOIBKO MaTepuajIbHbIe CO-
cTaBystionnye (S3bIKOBbIE 3HAKI), HO M TaKoi (akTop, KaK cBOOOAHAsI BOMS YelOBeKa-
HepeBOAYMKA M 0COOEHHOCTY €I0 MBICIUTEILHOTO IIPOLIecca, OIpeie/IAIolye IIPUHATIE
pereHnit. BO3MOXXHO, IMEHHO IT09TOMY /TI000J1 HaYYHBIII TOAXO K IIEPEBOY HEM3OEKHO
BBIXOJUT 3a IIPEeIe/Ibl OThICKAHMA MEXbA3bIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEN. BoBieyenne B op-
OUTY MHTEPECOB IepeBOfIOBEieHNIsI HAYYHOTO MHCTPYMEHTAPHsl TePMEHEBTHUKY, TeOPUI
nH(pOpMaLNY, IICUXOCEMUOTKY U APYTUX 00YC/IOBICHHBIX «4e/I0BeYeCKIM (GaKTOPOM»
obacTeil HayKM CIIOCOOCTBYET CTAaHOB/ICHUIO IIEPEBOJOBENIEHN KaK CaMOCTOATEIbHO
HAYYHOVI VICHVIUIVHEL C HEIIPOTUBOPEYNMBBIM METAsA3bIKOM U COOCTBEHHOI METOHOJIO-
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